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A Comparative Study on English Translation Strategies of the Novel Curly Beard from

the Perspective of Habitusby Takingthe Translations by Lin Yutang and Yang Xianyias Examples

Yimei Shen

University of Electronic Science and Technology of China School of Foreign Languages

[ Abstract] Based on Bourdieu’s sociological theoryandone of its core concepts “habitus”, the translations of

DuGuangting’s novel Curly Beardby Yang Xianyi and Lin Yutang arestudied to find out how different translators’ habitus

affect the translators and translations. Through close reading and analyticcomparison, it finds that translator’s habitus has

an impact on translator’s translation strategies.
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# % A& : (Yang Su) went about supported by
beautiful maids.

MPEA: Twenty pretty young women were lined up
on both his sides of him, holding cups and saucers,
sweetmeats, spittoons, and dusters.
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M)A : Now Yang Su, that proud noble......One
day Li Jing, later to become the Duke of Wei but then a
private citizen, asked for an interview in order to offer
advice on government policy.

MRPEA: It was nine o'clock in the evening. Li Tsing,
a young man in his thirties, had finished his supper and
was lying in bed, bored, puzzled, and angry at
something...... He had had an interview with General
Yang Su that morning......
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#¥ /. “This is undoubtedly the future emperor.”

MBFEAR: “He may be the True Dragon”
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